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ОПИСАНИЕ РУКОПИСЕЙ 8 7

Учебного Отделения восточных языков при Министерстве Иностранных дед из фонда 17 В . А Л ук обского ./ПРОДОЛЖЕНИЕ/.
ПРЕДИПЛОМЕ.

Во втором выпуске "Бюллетеня Архива востоковедов" было опуб­ликовано описание персидских рукописей, выполненное крупным ученым В.А.Жуковским.1  ̂ в этом выпуске мы помещаем сделанное им же описа­ние тюркских рукописей. Поскольку В.Жуковским описаны в основном рукописи из дара Н .Н . фон дер Ховена (16 рукописей из 20-ти опи­санных), то мы не будем повторять историю) этой коллекции,2 * 4̂Под широким понятием "турецкие"2  ̂ рукописи объединены рукопи­си на разных тюркских, языках: узбекском, уйгурском, турецком и поэтому в каждом случае мы будем указывать в примечаниях на каком языке написана рукопись, что не трудно определить по большим от­рывкам, приводимым В.А.Жуковским. Вместе с тем не следует думать, что поскольку рукописи эти были приобретены в Синьцзяне и К и т а е ,^  то их следует считать уйгурскими, в чем также легко убедиться по отрывкам.
1) См. "Бюллетень Архива востоковедов", вып.2, 1961, стр.71-110; там же см.историю этих описаний ст р .72-79.2) Сведения об этой коллекции см. там же, стр.74 и с л .3) См. там же, с т р .75.4) Там же.



Указанные в начале каждого описания Ма являются инвентарными life коллекции рукописей Учебного Отделения Азиатского департамента МИД*а, о чем подробно см . также в предисловии к описанию персидг ских р у к о п и с е й . В  подавляющем большинстве случаев нам удалось установить нынешние форматные шифры Рукописного отдела ЛО ELHA, которые даются в примечаниях под страницами, все же остальные при­мечания вынесены в конец публикуемых описаний.Как видно из публикуемого труда В.А .Жуковского большая часть описанных им тюркоязычных рукописей еще не попала в изданные уже "Описания1* и поэтому появление в удобочитаемом виде этой работы выдающегося востоковеда, несомненно, окажется полезным для сотрудг ников нашего Отделения, занятых описанием тюркоязычных рукописей»

8b
2.

5} См.там же, с т р .72-73,



ОПИСАНИЕ ТЮРКЕКИХ РУКОПИСЕЙ, 83

№ 4 7 3 .+/ Листов 178; 31x20 с .  17-21 строк в I I  1/2 -  14 1/2 с .  длины. На довольно плотной бумаге (некоторые листы, особенно в на­чале, двойные) среднеазиатским на'^галиком. Без даты, не совсем но­вая. Переплет кожаный. (Барон фон-дер-Ховен).
Сочинение без названия и имени автора по законоведешш. Из коротенького предисловия автора -  "ничтожного слуги" мы узнаем, что это "сборник", написанный по-турецки, в основу которого поло­жены точные изречения великих имамов и почтенных ученых, причем арабские цитаты иногда приводятся полностью. В связь с составлением книги поставлено (в не совсем ясном грамматическом изложении) жела­ние и настойчивая просьба "эмира эмиров и пестуна бедняков" некоего Мусина.^)

у (л .З в ) о  ̂ -* ->• »*■*•* * * * — л .З аj i l ^  <^LL,c у   ̂ 4—•—?i j j j  j  j  j AtK f *  * b— -•1 ,jL—«,̂ 4— j t****-? .L —аЛ р-ч сдЛ л-1̂^dljut j V I *  ‘»  ̂ у  i  |»Ь *-ЦуС> 1̂ —eJI
&  A--*». -x*> J j i  f j b  u y p  у  j —;

b  Q  *y -» <6 «Х.1__ __ ; <ul_£ 0̂ -2—» »Cf j '*■**■ —* у  л<v  ->1 ^ ,j  i. I UJI ' - f jЭтому предисловию), начинающемуся словами:
f S Z  < ^ - 4 $  X

£  Lj  p  ̂ L-> J ji 'U ;l  * U jT
*■„■«̂>1 (j!jJ  ■»»

предпослано оглавление, из которого видно, что сочинение делится
+/ Шифр У ч.О тд. П .1 .1 5  = ]>-188 Рукописный отдел Л0 ИНА; условноеназвание на карточке каталога



9 0

на распадающ иеся в свою очередь на ,  и должно содержать

в с е го  42 в  д ей стви тел ь н о сти  их только 4 1 ,  а именно: W

I  у *  л .  4a

I Л л  J * » —* 05* y—i  (J~>L -  .4. .•/  v * - - ^  л .1 8 аc^JUJt V U S
5 * >- «j 'W  c . ^  u-L-sS’ л .4 2 bc ^ l  v L s J . . .  ^

—**** «—-L-5̂  j(j J  J  .на .» £-jy-Z y, dllJ Z£  -"- Л.46Э

vy* J  J —л - »  j5Lw y L i  ^  cj^W y^l — л#50а

t/ Ц ;  V * - ‘"^ cj'W  *"̂ *1?* o*^*i ■»»* ум у LoS- цдЛ ) I л . 6 1 b  

/ o l  »*f/ j j j  J  .y< .♦ j ! m> ^  |j!lw Д*>у> i_*LsS ^3mw л • 63b  

^  & l ^  Lw d lij  **1 .  i  ^̂  x !  — л .7 4 а

(J<a# *^1 ^  у ! Lw j  1 4 j L» ^ L J I  i—< 1 jjaJjj .») »~ л .7 7 в£-—J1 v *-2* * # •
о  *»4.î J 1 t >̂Lw A u *  dl_.M y ^4 .я.<* <—./1 I л .8 2 в^ . c ( j ; j j  d L J^  j !  4w^«! *!U v * -^  05* Л.83В

l~i t ...a11 <_»L,~S • *  i^L^jlj U L j W . / u L i  ,>>^1 o>* л<>86а 1 2

5.

4 * » j i  j j  ^ ,*5 u Lj 5 j<lw Щ Я Ш Я  «dJLJ tSlJ >tl jk j— ><^L>i yL s^  4iw ^l>l 05* л»87в«--'l d * j p Û ji J  c j II  b«L^ о?* л*89в^ U Jl <&lj o ^ J*  v H ? ‘-♦yl-f y l - ^  o>* л.90вlily  о  *■*■** 4*5̂ 5"“' u*** '*' У *—̂  ц^**** oj*<—*«aJLJ1 у(й^ ц/lw
o-fc^pi c < L ^  ( i L i  о  * >э- ■• xfi v * — u®^ !  05* л .9 2 а

(1) Излагается по самому тексту; в прямые скобки заключены добавле­ния мои или из оглавления иногда ради полноты и однообразия. |Цифры в скобках ( ) -  примечания В .А Д уковского^- л.Б. и л.в.4.
( 2 )  В огл авл ени и  указаны  только д в а .



6. 91
c J f t j J !  iyL«s£ l9—*1;5 ^ J

^ I j y J I  v l - 5^ i / W  <jl—*L» ^ t- f l jJ  y L ^  -fry ." J ĵjl

C j ^ J I  *L>I y l  i^ L ^ ld  j LT ц^э ~*- у L-sS ■

(-aŝ JI y l  yJ L  d lJ u iS j  y L ^  ^

4^1^31 y l u^W  ' ^ й' */« ^j^L« y L ^  ц.-ч'.'СI (и«Д< 

4 - ^ i ^ l  y l ^  Cf'W |*Цу J^ - ^ l y l I < L «^

^ L л )I y b S  y llw  t* lv  (31—4 y l .«> y l  Г& u>Jw^ -* о Д ;4*л11 y l ><̂  (J^W **̂ .>* j  I * lj * iW  U sl^S  цЛмчЪ 4_4^ь 

yjU» d *>j » y > L i  ^ 1.^  ^ X mJI O ^ b

t—' L*a—sJ 1 y l (3  lw lillv ^ L T y ^ w lw  <3U^b

^  J I  y l  ■*«*> u^lw ^l.‘«jrf 4IjS” у  I ^ j l u  4-.Ду

J  l^_J ̂ 11 / y l  .>V Lw liln* )^UJLt J  l̂ s I y l  .*  ̂ (У уд)^!

tjiy.J д) I y l  —£ (j<lw ( j l ^ J  y l  iyyjJj5 jl 

jJU JI Ц  у  I <2ilLJ j |  4 L -9 jJ«o y l rS  |y>w^ j ^ ^ l  

J)«b> y l  j i lw  «ill;*! 3  l "*V “ y l —̂  t f ^ l j ^ ^ l

a v J I  y L s ^  3  W j t  y l —^  y? 1 Зз—̂з I

Ch. ^ mJI iyl_z£ lj'W  J> b j—̂5! v l —̂  L x ^ y j y  jy b ^

d iJ  JL-JT c ^ - i j  ^  V L ^  crH ^ > - 531 

(ji{l О I ■♦., j j )  y l —̂  (J*-,*ll j>—'>1

liUuJ 3 I—*j3 *̂ y*

^ a -« ,C y l  4^л>—• v-L s^ J3—■'jl

•sLw <Uy-^J pl-Vl ■» y )y j?  ^U JL -3  y j/> -l

/ 3 L /  ilLw 4«aJU ^ l - K L S

/o l ^ > J I  v tS  ^ L ,  «51^ j U J L - 5 /  ^  aJ*  j - j *  v * -s*  Зз-^з1

л.ЭЗв л,94в л . 95a л . 96a л.97в л .Ш в  л.Ю За л.Ю 5в л.Ю 7а л.Ю 7в л.Ю 9в л .П 5 в  л .П 7 а  л*131в л.134а л,140а л.145а л.149в л.165в
л*167а
л.170а

/t^L* <Л«/« 3I— ••* j * l  v l —̂  и г у & у  Ъ *■' Зз—/^LsllljLJ ^L*JL3 W j /  LyL^ С» 7— ‘V1
J Z S .  y-t5" ^ L/ *ili-J и^>- v * - 2̂  cr?~* dr

лД72ал.173а
л .1 7 7 а ]



92
По сравнении с оглавлением  в те к с те  н е д ос тает к н и ги  4 2 -й  о пилиг- 

грим стве -  d l i с̂ £ , I

Неизвестны й а в то р  наш его сборника принадлежал к ханеф итскому 

т о л к у , ч т о  видно и и з цитованны х им со чин ен ий, -  а таковых очень 

большое к о л и ч е с т в о ; укажем н а п ^  ^ £ * 1-Ом55 -  л̂АиоЛ 2*1—>Л -  «^haJI £ л \—>- -  I—>. -  __aJl у  -t5jk—9 — < -*JI — О  U5J1 ^jlwJ — CsjU l^J I — J  r^~ ^  —” ь$д1-5—S -  с » .*«_р — .«rJl __$ — c*;4-J-  о <̂51 ■» “  c ^ L i—5 -  c^ L i—s -
( j l ■>■ r tiriL t  iS j I J  I ■» — c  4 * 1—Л  ** t‘ ~ J * *" • J * * — j L oa)I j  -* ^ —*JI j l — » -  ,U  - *  .» — -Ц) -*■« .j « — —>-« — jjlie —I —  ̂-* I t-> ly> -' — d  Uj  l̂ J I — ***- -j IJLA И lip tОсобенно много ссылок встречается на V

Автор сборника владел персидским языком, что видно и из при­веденного списка его источников, -  некоторые из них писаны на пер­сидском я з . г -  и из приводимых им иногда персидских стихов, напр. на л л .6 1 а , 63а и др.
№ 4 8 3 .**/  Листов 556 (страницы*4-*/ 43 1/2 х  31 с .  21 строка в 22 с .  длины. На плотной бумаге четким наоталиком. Дата -  1241 г . (Барон фон-дер-Ховен)./ °  д Ч  -iH —*—4 !

Турецкий перевод персидского сочинения «=?~Л Му'ини-Мискин (I)( I )  Названия их редко приводятся в сочинении в полной форме (и всегда правильной).+/ В этом месте в описании В .А Д . пропущены три строки.++/ Шифр П .1 .2 5  = Е 10. См.также аналогичную рукопись Е 13(194 ЛJ +++/ В этом м есте'у В .А Д .  пропуск.



8. *7оал-Фарахи. (См.о нем R ie u , 1 4 3 ).^ ' Автор называет себя Мухаммед Рахимом и первым после имени эпитетом своим ставит, вероятно, из подражания, "Мискин" ( л .5 в ) . Турецкий перевод очень популярного персидского сочинения^ о Мухаммеде он сделал по указании одного из кашгарских ходжей -  Ходжа Якуба (Ходжа-и Джихан), сына Даниила, которого называет чаще Ходжам-Падишаж. Он говорит:v L s - i т л.ба
о  ^ **1* S’ у ** <0^ J j>  I—£ <«L Ju 1 1 ,jt 9 ^

C jL j l -  у 4 J L p C j l i l  d L x U « L ; у y«>

J I Л .» ■« j   ̂ •vLj   ̂ '** '* * »v> <• «Д, .ft** ~M (j ftl y. —J ->

d i y  ^  ._lЛ1 L «5 jrfM |t![ I .J» Д О  l^ u J l_ >  4« .j .. .*>

Lfj^lJ _■ ̂  ^ j jM il  Д м* |JLw у 4JJI ,jLe |J L f  Ды»

Ĵbfy .->J1 fS  jjj«5 j  s i c  L  i -»  j  uiL-iejl

}»«»  4 ..ft i£ j—zj -й 4—SLyJp d y  (у  L—t  у d=>L_aJI jy ^  4 ,ty « *м 5 O^—•} 

4.. .,.73 4 73 .4 c * #  S *  3 ip l* *  Vй ^  (j h .^J 3cuLx» 3* 4—p oL->-4jbo o L-0 ^ y j —b  j } ' *  4—v*“ i^l—e>*»T
o |; |> A  d i J  С:Гм» OJj) 7. .P dJU j  (jjL-Jpji» 5 o>-1—̂ /1 £>[j£jb  J » £

Je. LJJI L-.I ctLmI 0^j3$ £— usjL-a-i £*&—* 3i lP dA*-*v *Ч> Й A;J

tjJUliwI ^ L m  d ^ b l  3 f j i i .  у Jb *—e ^ w U - WJ'I*—i

4—c 4 , l_ i  у  pJLi* ufi *■ •* s  J —tf—*** ‘■АгЦ-' l*?

^  ^  lllk-4 ^ a JL -^ - u i w l i - l k  3
j 4  csU J I ^  3 4-P e ^ U J I  d /  v u « .  V * - *

Автор принялся за “ большое дело” перевода после колебаний и размышлений, так как не исполнить приказа государя -  ошибка, а подчиниться ему выгода -
Су. .jy . ,  & !  у j y o  L-k>- C v l i -  j L * L - 5  jy\=~  c^ A y - * 1 *L£j L ~(л .бв) л *  lk- c 3 r J  Jl-^ 5 -

с л ед уя в общем делению труда Мус ина на 4 - .J S - .  ,  четыре &-S, шх/ Вставлено карандашом.



10,
ела е н з ч а / ы  /»• Й 5 -

ь j>:.« -v.1 о — o ~ *  L - iU a .1 3 c .o Lb u Jf 3И П » ^ o LПо "столпам" и главам труд Рахима в нашей рукописи расположентак:
_9 JJ3I А -а . Л.8В.

J-*_J Л.1 7 В.

0Т «slij л3 I ^Lm лв2 6в. ̂ "Л ,с «iSj l-S £r _• - J -*• I tj JL-lla.
jjjo и'«з ^  1» 4—& pLowl 4)^  y L -  ^LiT yj^ 3—- 3 ĴL- 3>**JI J l l  'L - y l

jj-»' £Ц«: ĴL* 3 4jl ,c 4JJ1 yU о  1 zz £ Ли» u  1 jjLlj I

J— a J  £ ^ 1 lo-̂ lw 3—* 3 lo^o J—
4J-P r Л  c^i*. ^ j  V L -  Л.34В. 

J— 5 uk« 03! l oyL^ 3- 3 I 3 у̂  рЯЛ

о 4 ip ^  |>3LJI 4jl & c+j£ c^o», y*>jy ,>jl л»62в. 

J—л-» £->jq.*S yLrf 3—- 3 * * * * ^  l̂ .  ̂ d y  Ц I <̂±9m 3

j»V** f l-*-5 4 >—i 
л.7 2 а.,jJ  jj—»-l <-Ll j  pMuJI 4Л —р ol <

Ui/i ^ L -4 3 3

,_L- . л.7 4 а.
v ĉdXL*>eSj£ о c^ }̂ -̂S|^ |̂kSU«JI 4jJ j  c*̂ *f/J3 *) (J -T" * j I m»/ _3 •) «Votf «Ij.'v  у  L -  3 .<

3 - 3  I jb / i  <uL* ^ _ a V L -  cyjJL-JI л*а5в

оП  *>yH с»зЛаЛ з 3̂LuJI 4jl .c jij -.&l̂ _—I y L -  уэ-м л.ЭОв

(J -■<* * j5u- Ol̂ l J j y L — 3  -  3 I '̂ J ■> 1— J l^ ^ l  lillw

jJ^O 4j>jIj d L i y l l i  * 11 A< J  *.« i ■; л .1 3 7 а .

J--4 _j  i>o«* I j y L — 3 -  3  y?tj. — A w 4JJI «•- 3/j *̂5 J —«—» or-/ jtJ-3



а. » j L o - , Мухаммед Рахим дозволил себе отступление от порядка оригинала в одной частности, У Мухина введение разделено, на пять J - * - 5 , наш автор, отчасти по указаниям Ходжам-Падишаха., ограни­чился двумя J —л—» :
) •* l«2Uw 4* 4 ^5—в f—skS j* 1~- щ -tj] I Л И «- ^ . - t М  ̂J ( Л *8 в )

j A  3 5 c | _ > u  Ь  2*1ся* 1 o ^ ,1  ^1J j l  I j  4^; ^ 1̂  3-  ̂ u-uU^LUj ;̂ *__£ u —̂  -4̂ о л _ р c L > b i  ■■ 5 j  < u >  <&з—a-
^llLC w kLi C ^o*» 4l> j  U '4-«a JL *  J 3I i S й>-« |кЛ C^LLjIо—-^*b з ^ L > li 4 3 l-o c ' J <  J --Л—»

«ЗЗ^У» O * * 2 u rL-*»—» 3 «UlJ ^  .»,.■; 4^_-Своему переводу Му*ин не дал особого заглавия, как это сделал Алты-Пармак, османский переводчик (см, F lttg e l П, 391 и R ie u ,  Т уре ц .к атал .,36) и называет его просто "турецким с^. , . . . л  ^ U - ,  (в не совсем точном названии сейчас приведенного текста -  6 ^

• и непонятно почему Hartmann дает труду этому на­
именование " S e j e r i  S e r i f  ( [ M i t t h e i l .d ,S e m i n .f t i r  o r i e n t  • S p r a c b . zu  

B e r l i n .  A b t i i .  П ,  2 0 ) . ^  А в то р  употребил на перевод, четыре год а 

бл аго д ар я разным случаям и событиям и начав е го  в I I 6 I  г .  окончил 

в 1 1 6 5  г . ,  к а к  з н ач и тс я  в заключительной арабской записи на л .5 5 6 а :

w—fill / « *  оL , ^  ц» «_aJз—«Л ‘ / I  О  .,«>■»■ »>—• £—-5) ^

- ^ 1  4-UI ^ 1  ^ L s —/ —*»•/ • • • • • • •  ĴL, 3 <ub 4i) I U 4 ^ l

J — UJI (JLJI J — Ю1 J^LJLD |->v -a—-* *  cjJUJI

3 / 3  c j L ,  3 <_aJI/ у l—s (j? о#*» лз(■ *■ -»Ч |з«з 4 Ч

3 ^ - S U  3  LJJI JUti-^ьи c U l jl-5 Î c -^ U ; «*; 3  <>■ -, д ...

J U L J t V I  J L - b ...............( s i c ) „ ^ l  J —-|)l J  о  .J. A ...» 3
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He 4 9 8 .+/  Л и с то в  6 6 , из них заполнены только 3 8 ; 2 0x10 с .

Число с т р о к  и длина и х разны е. Написана на обыкновенной писчей 

бум аге смешанным р и к * а .  ( Г а м а з о в ) .5  ̂ Дата -  13  Реджеб 1255 г .

С б ор н и к с ти хо тв о р е н и й  и п е с е н , отчасти безымённых, преимущест­

венно на османском язы ке, -  несколько коротеньких отрывков на язы­

к а х арабском  и пе рси д ск ом . Сборник написан длж М .А .Г а м а з о в а , что 

видно из з агл ав н ы х с т р о к :  ̂ ..3 ^ ;  лО *  О J  / /  ^(?) ,тс?у  ̂ V*  ̂ ^  *— о  |/J •*•** “*■ $  <S} £ *  •*( Н )  00 41—,

96IX .

С т и х о т в о р е н и я  принадлежат следующим авто рам : л .2 в ,

6 в ,  9 в , 1 0 в ,  Н а ,  2 8 в ; i л .5 в ;  ^  ***- л .3 7 а ;  4>lj .*>»

л .1 3 а ;  -1- . л . З О в ;  i * i  л .1 2 в ;  л « 7 э ; цч д

л .1 3 в ;  j о л . 7 в ;  с «^_р л .2 8 в ;  ««I < s ■»1 ^

л .2 9 в ; V-. т л . П в ;  л .З а ;

cl. 1 _■ * л .3 0 а ;  л .2 9 в ; <-*—*> 1$ л .2 5 в , 2 6 в ,27в ; ^  ^ij л .8 а .
Песни -  j j  а  -  занимают листы 14 а  -  2 5 а ; напевы -  f t - * - *  -  

разны е: ^  е с̂ и  и Д Р .

Р у к о п и с ь  н а ч и н а е тс я  следующим стишком:, о J _ J L _  j — j j l  о*»Н  * ^
О к а н ч и в а е т с я  р у к о п и с ь  так о й  персидской рифмованной зам еткой: 

Сс ^ 1  г » - ^  ( s i c  ) ей Г 51- *  j*

+/ Шифр Уч.Отд. П.7.56 = A 496,



№> 5 0 0 .+ /  Л и с то в  1 9 2 ; 2 6 x 1 4  с .  13  строк в 9 с ,  длины. Писана 

ср ед неазиатским  п о ч е р к о м ; даты н е т , н о в а я . Первый лист и спорчен.

,97
12.

Тур ецк ий  перевод  и з в е с т н о го  на персидском языке сочинения

Хус е й н -а л -К а ш и ф и ,7 )' написанного при А б у -л - 

Газ и  С у л т а н -Х у с е й н е . С м Л & е и , 4 4 3 . Как видно из предисловия, пе­

ревод сделан Мулла Мухаммед Тимуром по приказанию И м ам -Бе к-ибн - 

А в а з - Б е к а .8 )

О_g ^  C^tigCwiil J  .J ■!*>. y j  * * * A m *•- «I Л .5 3

A l  .j .*< 1 j i L f  <6 fc 4 •d у̂ ( s i c  ) y j  c  .-*■

( jl  4  .P 5 ijL L fc  <• 4 \< ‘>j -* Irt ■>

.» ^4!** c> q ! * .< » iSy-̂ -
Мулла Мухаммед Тимур небезызвестный переводчик: он и по поруче­

нию т о г о  же Им ам-Бека в I I 3 I  ( 1 7 3 8 )  год у перевел J L * - .  j \ ^ \  

с п е р с и д с к о го  на тур ец к ий  под заглавием ^ L i T  См .

C o lle c tio n s  s c ie n t i f iq u e s  de 1 * I n s t it u t  des langues o r ie n ta le s , 
УШ , 1 7 5 ^  З а л е м а н .++/

Н а ч а л о :
PjJj 1 $ *£jy •*" 9 рПс f̂ Sbl-.*oЦ , Л?*5 о—ri/

№ 5 0 2 .+ + +/  Л и с то в  7 9 ;  33x22 с .  13  стр ок в 1 2  с .  длины. 

Написана на то л с то й  синей с дорожками русской б у м а ге ; каждая

+ /  Шифр У ч .О т д . 1 . 1 . 3 2  =  В 7 6 0 .

+ + / "а Зал е м ан" -  вписано карандашом. 

+ + + / Шифр У ч .О т д . П . 1 . 3 3  =  D 1 9 3 .



a s

страница заключена в р а м к и , наведенные золотом и синей и красной 

к р а с к о й . Заглавны й л и с т предисловий и начальный самого сочинения 

снабжены з а с т а в к а м и , расписанными золотом и краскам и. Дата 

12 5 2  г .  (Кл е м м )1 0 ^

Т ур е ц к и й  перевод известны х на персидском языке записок Ти­

мура (cM.Rieu, I ,  Г 7 7 в ) ,  сделанный Хатыф-Кулн по приказанию К о - 

к а н д с к о го  х а н а  Сейид Мухаммед А л и Х а н а  (у м .в  1842 г . ) .  Перевод, 

законченный в 1 2 5 1  г . ,  доведен до мира Тимура с эмиром Хусейном 

вкл ю чите л ьно, по том у ч то  на этом событии заканчивалась персидская 

р у к о п и с ь , служившая оригиналом переводчику; более подробных све­

дений о ней не со о б щ ае тся .

Э т о т  тур е ц к и й  перевод известен по изд анию 'Н .П.Остроум ова -\ о с т а н о в к и ,;
"Амир Т и м у р . О б с то я те л ь с тв а  е го  жизни, походы\[сражения и миры. 

Тюркский т е к с т . Таш кент I 8 9 0 - I 8 9 I " ,  с к о то р о го  был сделан русский 

перевод Нила Лыкошина -  ’^Автобиография Тамерлана (р о д .в  1 3 3 3 , у м . 

в 140 5  г - . ) .  Таш кент 1 8 9 4 ” . 1 1 )

Наша р у к о п и с ь  е с ть  т о т  самый добытый В . 0 . Клеимом в Бухаре 

экзе м п л я р , с к о т о р о го  г.Остроумовы м-бы ла снята к о п и я , по которой 

было сделано е г о  п е чатн о е издание.
С сожалением след ует о т м е ти ть , что копию э т у  нельзя счи тать 

вполне т о ч н о й : не г о в о р я  уже про пропуски и отступления от орфо­

графии р у к о п и с и , можно ук а з а т ь  немало случаев извращения цифровых 

данных о р и ги н ал а или п р о и зв о л ь н о го , без всякой о го в о р к и , измене­

ния и х . ( ^  О т с т у п л е н и я  э т и , само собой раз ум е е тся , вошли целиком 

в р у с с к и й  перевод Лыкошина; вследствие э т о го  пользование изданием 

Остр оум о ва и переводом Лыкошина тре бует большой осторож ности.

13.

( I )  Ук аж у для пр им е ра:
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Р у к о п и с ь . 

Л .б а ,  с т р . 4 :

«аЗз у fj} 1л5

v*e* 45 •j v *
c *  1 -̂paU

Л Д 5 а , с т р . И .

4/l̂ i> jja 1 inс£ Л *  цг*,
Л . 1 5 в ,  с т р . 2 .*4#% f^Vp* i»*

0*l< ^oi (jS 4,i>Xĵ  (jJ l |ti<})LI c J^ j
Л .1 9 а ,  с т р . 9 .  

0>*«> ijo^fc А Г 4lw
* * *  j > ;  p

Л .2 9 а , с т р . 1 3 .  
t$jbl A 4m > J,>l##* <U^T ( j L i ^  j i - + \

Л .З О ,  с т р . И .• • • 4Aa_©L-s oLJ^—c
Л .З З в , с т р . З .

* * • A <■ - ♦ • ♦

Издание О с тр о ум о в а. 

С т р . У 1 ,  с т р .6 .

}  ^jJLc
^ I )  .СдЛ «.-со * 4jl j } О

С т р . 1 5 ,  с т р .6 .4rflyjV ^  ^wkl (̂tt£ «Ю* f=*y
С т р .1 5 ,  с т р .Ю

j f  1 < iVi«Jg |u)li> j j  I

C*a5 tPJlc j j  J
С т р . 2 1 ,  с т р .1 3 .

4 T’Y Am ,• # # V ^ 1 j**-* ^  0 £ * * & ~

С т р .3 8 , с т р .1 2
41м, Y <5 J j I Jj^Jt

АмзТ
С т р .4 0 , с т р .6 .
» * * л-J " С* L-ij—Р

С т р .4 5 , с т р .1 8 .  
л Y # ♦ 4l« # # #

Перевод Лыкошина.

9Ь

С т р .2 0 , с т р .2  

. . .с л у ч а й  с одной 

женщиной -  матерьш 

С а б у к т а к и н а ... 

С т р .2 0 , с т р . Ю .  

. . .е щ е  при жизни, я  

доставил престолы 

шести сыновьям. 

С т р .2 7 ,  с т р .5 .

В 837 го д у  перейдя 

Ам у-Д ары & ..  •

С т р .4 2 , с т р ,5  снизу 

В этом г о д у , который 

был кратным с е м и С ? ), 

у  м оего отца амира 

Т а р а г а я .

С т р .4 4 , с т р .5 .

. . . н а  г о р у  А р а ф а т .. .

С т р .4 7 ,  с т р .2 8 .

. . . в  70 0  ( ? )  г о д у . . .
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Ш 5 0 3 .+ /  Л и с то в  2 3 5 ; 2 2 x 1 4  с .  23 строки в 9 с .  длины. Напи­

сана хорошим насталиком  на желтой б у м а ге ; заголовки -  красными 

чер ни л ам и . Д ата 12 5 2  г .  ( И в а н о в ) .

j  •* *  (J . . tr>L J  ^|^< j
(н а  обр езе р у к о п и с ь  названа о  US' ) .

С ти хотво рн ы е произведений османского поэта Ф азиль-бея, сына 

Та х и р -О м а р  Паши А к к с к о го  ( у м .в  1225 -  18 10  г . ) .  СM .R i e u ,C a t a l o ­

gue o f  Turkish M ss. in  t iie  B r it .M u s . ,  205 и В .С м ир но в,  Очерк ис­

тории тур е ц к о й  л итератур ы  (Всеобщая история л итературы , с о с т а в -
1 3 )л ен н ая под редакцией В.Ф .Корш а и А .И .К и р п и ч н и к о в а , т . 1 У ) ,  с т р .9 0 .

Н е пол н ое собрание произведений э т о го  поэта издано в Булаке 

в 12 5 8  г о д у ; отдельные произвед ения, как и

 ̂ t i л 0 i j  ^  издавались в Константинополе неод н ократн о.

Наша р у к о п и с ь  содерж ит:
с я с

1 )  Разны х видов и форм o L ^ - L l - ,  4—0 . 1̂ .  восхваление

праведных ха л и ф о в , Джелал-ал-Дини Рум и , Абд-ал-Кадыри Ги л я н и , 

Ахмеди Р у ф а и , разных с у л т а н о в , цар еви чей , и самых разнообразны х 

чинов го с у д а р с т в е н н о й  службы: л .1 в - 9 9 в .2) ш  л *99в“ 109в*
3 ) (хронограмм ы )): л .Ю 9 в - 1 4 6 в .

4 )  j  zj  *  л .1 4 6 в - 1 5 4 а .

5 )  o U j L i - .  л .1 5 4 а - 1 5 6 в .
6 )  (в  алфавитном порядке) л .1 5 7 а - 1 8 3 а .

7 )  V —  :  л .1 8 3 а - 1 8 5 а .

8 )  л .  1 • j  jl . л .1 8 5 а —2 0 4 а .

9 )  4— L d ^ L i ,  л .2 0 4 а - 2 0 9 в .

Ю >  л .2 0 9 в -2 3 5 а .

100

+/ Шифр Уч.Отд. П.6.50 = С 862.



Р у к о п и с ь  нашу н е л ь зя  с ч и т а т ь  "полным собранием" -  ,-  i ;  к  т  

п о то м у ч т о  весьма и зв е стн о е  произведение Ф азиль-бея "Тетрад ь люб­
в и " -  j - a .^  в н е й  не н а хо д и тс я . С булакским изданием

наша р у к о п и с ь  не со в п ад а е т ни в отношении поря д ка, ни в отношении 
объема со д ер ж ан ия .

Н а ч а л о :

Ь— e- *i °  *  х ^ j j ,  и,
Ms 5 0 7 . +/  Л и с т о в  4 8 ; 1 6 x 1 0 .  7  стр ок в 5 с .  длины. Написана 

на гр у б о й  ж е л то вато й  бум аге н а с х т а л и к ’ ом. Без даты, из новы х. 

( Б а р . ф он-дер Х о в е н ) .

Р о д  небольш ого с б о р н и к а , в со став  ко то р о го  входят следующие 

не совсем  ясно отделенные одно от д р у го го  сочинения на восточно­

турецком  я з ы к е :1 5 ^

I .  ( л . 1 в - 1 2 в )  *  t i • «ь. составленная мудрецом Бузурдж -

михром по п р и к а з у Нуширвана -  "л е гк а я  для чтения и запоминания и 

не обход им ая в разны х делах в ж и зн и". Составлена в форме вопросов 

Бузурджмихра к е г о  учителю  и отв е то в  по сл ед н его. Н а ч ал о : L . IJ*)L e  j  о Wbt£ 1 (3[) j i r —z  9  j \f <>;«><-<— ■*
К о н е ц : >■ <-* jt?*3 -*

Вне в с я к о го  с о м н ен ия , ч то  мы имеем турецкий перевод персид­

с к о г о  извода ±  t \ • гь  ,  оп исанн ого Флюгелем Ш, 494 и Р ь ё , 5 2 в , 

х о т я  п р ям ого у к а з а н и я  на т о ,  ч т о  это пе ре во д , в нашем тек сте не 

н а х о д и т с я .

+/ Шифр Уч.Отд. П.7.59 = А 498.
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II ( л в1 2 в - 1 9 в ) в  Мудрые изречения древних мудрецов (А р и с т о т е л я , 

П и ф а го р а , Д ж ам а с п а ), п р ор оков (И и с у с а ) и мусульманских имамов и 

святы х (Баязид а Б а с т а м с к о го , Джа*фара. Сад и к а, З ей н -ал -аб ид и н а, 

Ф а х р и -Р а з и , Мухаммед Н а к и , А л и -М у с а , Мухаммед Г а з з а л и , Джунейда 

Б а г д а д с к о г о , Шейх М а н с у р а ). Н а ч а л о : ^ 1  y U l k u y l>«• 4-y-c e * j f  Я Ц
к ° н е ц : a i l  9 d l U * ^  r L i .
По-видим ом у и эта ч а с т ь  -  перевод с п е р с и д с к о го .

Ш . ( л .2 0 а - 4 8 а ) .  К н и га  230 мудрых изречений. Происхождение ее 

следующее: Н уш и р в ан , след уя обычаю персидских государей с та р о го  

времени с о о б р а з о в а ть с я  во все х делах с мнением и решением мудре­

ц о в , в с т у п и в  на п р е с т о л , созвал уче н ы х, мудрецов и а с тр о л о го в  и , 

ознакомившись с ними и и х умом, выбрал из них 23 и поручил им 

с о с т а в и т ь , по мере ума и спо со бностей  каж д ого, н аставл е н и я, ко то ­

рыми м огли бы р у к о в о д с т в о в а т ь с я  люди. Каждый сказал 10  "мудро­

с т е й " , -  все вм есте со ставили к н и гу  в 23 главы , -  в каждой главе 

приводилось д ес ять мудрых изр ече ни й. Мудрецы были щедро награжде­

ны , а к н и га  была обделана в золото и с е р е б р о , положена в л ар е ц , 

осыпанный драгоценными камнями и помещена в к а з н у . Нуширван по­

с то я н н о  ч и тал  э т у  к н и г у  и по ступ ал  по заветам мудрецов.

Н а ч а л о : ^  9  x^ IujT О й Т р т* *g
Наша к н и га  з ак ан ч и в ае тс я  на 2 1 - й  м уд рости.

Н е с о м н е н н о , ч т о  и эта ч ас ть  -  перевод с пе р си д ск ого : о р а в , 

у  Р ь ё , 52в " т р а к т а т  о 23 п р а в и л а х , изложенных некоторыми мудреца­

ми для р у к о в о д с тв а  Н уш и р в ан а ".

Общее начал о с б о р н и к а :> -* o a -s  *  •****? Л *4—С Ja- )

Пере писчик не н а з в а н .

1 0 2



f  0 3

№ 5 0 8 .+ /  Л и с то в  6 3 ; 1 7 x 8 .  Число стр о к  на с тр а н и ц е , их длина 

и н аправлен ие -  р а з н ы е . Писана н а с х т а л и к ’ ом , без даты, н о в а я . 

(Б а р о н  ф он-д ер Х о в е н ) .

Сборник

с ти х о т в о р е н и й  на турецком  языке разных а в т о р о в , преимущественно 

же Неваи  ( л . 1 в ,  З а , 4 в , 8 а , Э в , П а в ,  1 2 в , 1 3 в , 1 4 а в , 3 0 а , 3 3 а ) , 

Мешреба1 6 )  ( 1 8 а ,  5 1 а ,  5 2 а в , 5 3 в , 5 4 а в , 5 5 а ; среди эти х турецких 

с т и х о в  в с т р е ч а е т с я  одна персид ская г а з а л ь , начинающаяся словами:I J j *■ -р ( s ic  ) L ^ j j  |iд«Т у L 
1 J - l f  ( S I C)

в к о т о р о й  находим с л о во ^  ^  ^  и Ходжа

Ахм еда1 8 ^ ( л .4 6 а ,  4 8 а , 4 9 в , 5 0 а ) .

На п р о ч и х л и с т а х  -  отрывки из а в т о р о в , имена которых в тек сте 

не п р и в о д я т с я .

С т и х о т в о р е н и я  -  главным образом мухаммас’ ы.

Н а ч а л о : у i  i S ^ y *  O ^ h j

lOuwl i£ aĴ, ̂  j A i t

18.

№ 5 1 6 .+ + /  Л и стов  1 0 0 ; 1 7  1 / 2  x  9 с .  Писана разными почерками 

и разными р у к а м и , без общей даты . Не совсем н о в а я *. (Барон фон-дер 

Х о в е н ) .

Сод ерж ит:
I .  Л .1в-2а (13 с т р о к  в 6 с .д л и н ы , н а с х т а л и к ). Неоконченное то л к о ­

вание на персидском языке выражений о - »  V - * 1 и« I l l p  <= ^ 'Р У И '*  514’ 1 и Ш)' 19)
Шифр У ч .О т д . П . 7 . 6 0  = а " 4 9 9 .

++) У с та н о в и т ь  шифр Р у к о п и с н о го  о т д . ЛО ИНА не уд а л о с ь .



J0319.
П .  Л .2 в - 7 6 а  ( I I  с т р о к  в 5 1 / 2  с.д л и ны , н а с х т а л и к , в два

с т о л б ц а )
L J 1  «

(или ка к  на обложке з н ач и тс я  ) с о ч .А л л а х -Я р

Суфи (н а  обложке j \  ^  J » ,  .*> ) из Б ухары , у м .в  1 13 3  г .  С м .о  нем 

Hartmann, Der is la m ls c k e  O rie n t, 1 8 5 ; R ieu , 7 0 2 ; Б а р .Р о з е н , Col­

le c t io n s  s c ie n t i f i q u e s , ffl, 2 9 2 ; Е .К а л ь , Персид ские, арабские и 

тюркские р у к о п и с и  Т у р к е с т а н с к о й  публичной библиотеки, с т р .4 0 . Про­

изведение э т о , н апи санно е на турецком язы ке,2 0 )  очень популярно 

среди м усульман России и ч ас то  изд ается как в Казан и, так и в 

Т а ш к е н те . С р .  Dorn В Melanges a s ia tiq u e s , У » 615 И Hartmann В 
M i t t h s i l .  des Sem in .ftir  o rie n ta l.Sp ra ch e n  zu B e rlin , УП (West- 
a s ia tis c lie  S tn d ie n ) , 9 5 . В рукописи c L - i  заканчива­

е т с я  с о б с т в е н н о  н а . л .75a персидским с ти хо м , принадлежащим, очевид­

н о , п е р е п и с ч и к у , т а к  как в печатны х изданиях е го  н е т :|>L I." <U* j  з  ̂  ̂ li ̂ ^  О

Л .7 5 а - 7 6 а  занимают д евять тур ец к их тоже Ал л ах-Яра

в форме ч е тв е р о с ти ш и й , из которых каждое начинается словом 

и которые в большем ко личестве н ахо д ятся в конце печатных изданий

Ш Л .7 6 в - 8 5 а  ( 1 0 - 1 1  с т р о к  в 6 - 7  с.д лины , другим п о чер ком ):

«1)1 ^  П _ 1— “  ( "Ге н е ал о ги ч е с к аа ) цепь Ходжей"

от М а х д у м и -А ’ з а м а , восходящ его к Мухаммеду, кончая пятью сыновьями 

Данияль-Ходж и -  в т у р е ц к и х  с т и х а х  н е извес тн ого а в т о р а ; сопровожда­

е т с я  заключительными с л о вам и : о * * *^ * 4 $  Х ^  6  * *



Д ата э т а ,  ед и н с тв ен н ая в р у к о п и с и , может означать и I I I 9  и 

1 19 0  го д  Г .

Ввид у т о г о ,  ч т о  с т и х о т в о р н а я  ге н е а л о ги я  Ходж ей, оставшаяся 

неизвестною  HartmaniHy , собравшему и обработавшему разнообразный 

м атериал О Ход ж ах В ,fE in  H e ilig e n sta a t im Isla m : Das Ende der 
Cagb.atai.den und d ie  H e rrsch a ft der Choj^as in  Ka^garien (Der i s  l a -mi scbe O r ie n t, У 1 - Х . ) ,  в н о си т в э т о т  материал некоторые новые дан­

ные, она п р и в о д и тс я  здесь целиком (с небольшими отступлениями от 

прин ятой переписчиком  орфографии)

X ----------------- Xj

1 У  Л .8 5 в - 1 0 0 в  п о чти  все остались в рукописи чистыми, -  кое-где 

молитвенные з а п и с и ; тол ьк о на л .9 3 в -9 5 а  наход ятся довольно безгра­

мотно написанные стихотворн ы е турецкие c ,L - a .lL - . неизвестного 

а в т о р а , начинающиеся с л о вам и :

№ 5 1 8 . + /  Л и с то в  7 6 ;  1 4 - 1 4  1 / 2  ж I I  1 / 2  с .  6 - 8  стр о к  в 7 - 7  1 / 2  

с .д л и н ы . П о ч ти  насхо м  на гр я з н о й  ж елтоватой б у м а ге , не всегда оди­

н а к о в о й . Без начала и к о н ц а . Без даты , не из новы х. Переплет об­

клеен б ум а го й  с китайскими иероглиф ами.2 * ^  (Барон фон-дер Х о в е н ) .

А л л а х -Я р  Суфи ( с м .р у к .№  5 1 6 , П ) .  Рукопись начинается стихом,J О  Ц”-?"
‘ l x  cUi у  j A t - 2

и к о н ч а е т с я  полустишием

г г У  о -*  •&*•*-* < sic)
ч т о  п о казанско м у изданию 18 2 0  года с о о т в е т с т в у е т  с т р .2 ,  с т и х  4 -  

с т р ,3 5 ,  с т и х  I I .  Главы и разделы р у к о п и с и , отмеченные красной 

расплы вчатой к р а с к о й , не все гд а совпадают с таковыми п е ч а тн о го

*/  Шифр Уч.Отд. П.7 . 6 8  = к 502

1 0520.



10S
и зд а н и я . На н е к о то р ы х стр а н и ц а х в особенности в начале полностью 

выставлены гласны е з н а к и * После листа 3—г о  нед остает одного л и с т а . 

Отмечаем формы: сД - » -_<■* в м . л .4 2 а  и 0>j u

вм . о > *4 "  л .4 5 а .

21.

№ 5 1 9 .+ /  Л и с то в  7 4 ;  2 1 x 1 3  с .  I I  стр о к  в 8 с.д лины . Н а с хта л и - 

ком на ж е л то в ато й  ломкой б у м а ге . Без начала и без даты. Из новы х. 

(Баро н ф он-дер Х о в е н ) .2 3 ^о - £ - ^ Ь Л  1
с о ч .А л л а х - Я р  Суфи (с м .р у к .№  5 1 6 , И ) . 2 ^ )  Рукопись начинается с т и - 

х о м : - c V V(2j -j  «> i!Ui й l—* J  *41« I *£ 5 ■
который с о о т в е т с т в у е т  с т и х у  I -м у  с т р .4  казанско го издания 1820 г .  

Листы руко п и си  перебиты  и кроме ук аз ан н о го  начала в двух м естах 

п р о п у с к и ; листы должны след овать в таком п оряд ке: 1 - 3 ;  пропуск 

(=  К а з .и з д .с т р .7  с т и х  1 6  -  с т р . П  с т и х  1 4  вклю чительно); 4 - 5 ;  

6 9 - 7 3 ; п р о п у с к  ( =  К а з .и з д .с т р .1 8  с т и х  6 -  с т р .2 3 , сти х 8 включи­

т е л ь н о ) ; 1 4 - 2 5 ;  3 2 - 4 0 ; 2 6 - 3 1 ;  4 1 - 6 8 ; 6 - 1 3 ;  7 4 .  В порядке изложения 

ч ас те й  отдельных гл а в  руко пи сь не всегда совпадает с печатным из­

д анием . После ок он чани я .- i следуют c L > 1 l .  ♦

ка к  в п е ч а т .и з д . Заключительные слова рукописи -  конец полустишия 

rL -̂ 5 ( s ic )  ^  .....................

№ 5 2 0 .++/  Л и с то в  6 3 ; 2 1 - 1 9  1 / 2  х  1 4 - 1 2  1 / 2  с .  I I - I 7  с тр о к  

в 8 1 / 3  -  9 с .д л и н ы . На ж елтоватой нелощеной бум аге среднеазиат­

ским н а с х т а л и к о м . Н е о к о н ч е н а , без даты. Н о в а я . (Барон фон-дер 

Х о в е н ) .2 5 ) / -L i/
+7 Шифр Уч.Отд. П.5.57 = С 845.++/ -Шифр Уч.Отд. П.6.59 = С 863. 1



Р у к о п и с ь  з а гл а в и я  не имеет и авто р не у к а з а н . Она представля­

ет р а с с к а з  о дервише Шах-Меш ребе, родом из; Нам ан ган а, хорошо из­

вестном в л и т е р а т у р е  по заметкам Лыкошина, Тур ке ст.Вед о м о сти 1 9 0 2 , 

№  I I ,  3 5 , 6 1 ,  7 8 .  ( О р а в .1 9 0 1 , Ш  6 8 , 7 8 ,  7 4 ,  7 7 ) ,  ста ть е  Hartmann, 
MeSreb d e^  w eise Narr und fromme K etzer. Ein ze n tra la sia tisch e s

107
22.

Volksbuch (Der isla m isclie  O rie n t, V)H Нередким изданиям КонстаНТИ- 
HОПОЛЯ И Таш кента (CM. Hartmann, В M itt h e il .d e s Sem in .f. o r ie n t. 
S p r a c lu V II , A bth . П ,  8 1 ) .

Наша р у к о п и с ь  р а с п а д а е т с я , собственно г о в о р я , на две ч а с т и : 

п е р в ая  ( л .1 в - 3 2 а )  -  прозаический рассказ перемешанный с большими 

или меньшими стихотворны ми вставк ам и , прерывающаяся на с т и х е :J  L_*j ) —*  l j  $  a-=̂ S  x p—̂4;̂  о—* *4*9̂  •-Цй'
и в т о р а я , к о т о р а я  на л и с т а х  3 4 в -5 0 в  (листы 32в-34а ничем не запол­

нены) содержит то л ь к о  с т и х и , начинающиеся
Л .  _■ * 1 ,а ,_5 КК - X j j b  j h *  1 J  l—P X <L 4, CUj .Л (Jp-S

-  э т о  к а к  бы диван Мешреба; с л .5 1 а  до конца вновь примешивается 

в большом к о л и ч е с тв е  п р о з а , с началом: J * i  « U o L

j  >1 j  °  ̂ у*—» j  -^  ^Хг4г̂ *г>—• I" aL—»
j  4;

При ср авне ни и  с таш кентским изданием 13 1 3  г . Г  ^ ^ ( т и п о -л и т о г р а ф .ро \
Б р .П о р ц е в ы х ) и изложением Hartmann, l . c .  (=  Ташкент.и з д .1 3 1 6  г .  

Б р .П о р ц е в ы ) наша р у к о п и с ь  представляет иную редакцию рассказа о 

Мешреба в отношении общего порядка и отдельных эпизодов и частно­

сте й  ( н а п р * п о Hartmann’ y ,  1 5 7  и т а ш к .и з д ., 5.Меш ребу при рождении 

дано было имя Р а х и м -Б а б а , а по р у к о п и си , л .З в :  А б д -а л -Р а х и м ; таш к.

и з д .,  9 привод ит три прозвища ( ^  Т ^  - )  е г о :

и « х ; »  "  р у к о п и сь  тоже т р и , но иные, л .4 а :

-U (Hartmann об этом не упоминает и п р .)

«ту-2*
S ' ; *  ■
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Начало рукописи: o * -« JL a )  c ^_j U J1 ,  o^ jU i\ L j J j  л .J  J u .  d y + u j  ^1_P fMuJI ) CL>UJ I ^oli --* ‘“Ч** (*1—̂  I» » С^^э- 2

j  ■» -P / Я '  Lw o —t \ S j —*—̂  J , l  *#<jwK L-E^ylw A w  <—»̂ TUj$ U  CoS v * . (j-Д—e l»v|̂  .j A il/»I ^ILc ^ Iд> ^ ^ 1
•  •  •  •  f - J b  P j j J u J *  О ~/̂  & K f r “* *Ь—■tf b y l J  o

23.

Конец:ytj I ■» c£j »CL1 ^ »l A*j|j j  <t> J  aL .» Л_< (.i* i  ̂ i ix  6 l i  J  t__s j .. ̂ T«̂ 1—. ^  v j-41 o—- i l  *1)1 |кл:! ( j jlLm__$ Ij  ^
№ 521 .+/ Листов 239; 23x13 с . I I  строк в 7 1/2 с . длины, Насхталиком в два столбца, без даты; из новых, (Барон фон-дер Ховен). w-Sj}—5 J - Ч  - a  ijl-c S - * - *  оЬ-й*3-  собрание стихотворных произведений дкагатанекого поэта Шир-Али- Шира, ум. в 906 г . 29) См.о нем R ieu , Турец.катал., 273 и Нереид, к а т а л ., 366 И P e r ts c h , V erzeich n iss der turkischen H andschriften  

der K .B ib lio th e k  B e r lin , 12 380. Никаких делений рукописи на отде­лы нет; начинаясь стихом: » ^ j1>цЛ/^Н ■« -» и**-® о-»1л*> с***-*Ц“ ^она содержит: с,Ц>_р л.1в-212а (в алфавитном порядке),c»U L, л.212а-219в (в алфавитном порядке, кроме второго),
4—.L-; J?lm л.220а-224в, л.225а-232в,U..V „  и oj£+ л.232в-239а.Вышеприведенным стихом начинается один из четырех диванов Лир-Али-Шира, называемый "Диковинки детства" -  >1иЛ г-®

+/ Шиюр У ч .О т д .  П .6 .6 0  = С 86Д .
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См. Смирнов, Collections scientifiques, ущ, 173 и Hartmann, 
Mittheil «Orient .Senu УП, Abtiu 2, 85, прим .^)Сравнительно с печатными изданиями (напр. ташкентскими -  I 3 II  г .  (тип. лит о Бр в Каменских) и 1900 г .  (тип. Штаб. Турк.воен. окр.) и рукописью Учебного Отделения № 396, описанною Смирновым, 1 .с .»  наша рукопись значительно полнее и порядок стихотворений в ней иной.

№ 5 2 2 . Листов 14-5; 18x12 с . I I  строк в 7 1/2 с.длины. Насх- таликом в два столбца, без конца и даты, -  не совсем новая. (Барон Фон-дер Ховен). То же самое.С таким же началом, как предшествующая рукопись, содержит только газали, расположенные в алфавитном порядке и прерывающиеся на рифме ^  . Порядок стихотворений и количество их сравнительно с печатными изданиями -  иные. Пропуски после листов I ,  4 , 127 (вставлено два пустых листа), 128 (вставлен один пустой лист),136 (вставлен один пустой лист).
№ 523.++/ Листов Н О ; 18x12 с . 10 строк в 8 с.длины. Насхта- ликом в два столбца на грубой бумаге, без начала, без даты, -  не из новых. (Барон фон-дер Ховен).То же самое.Начинаясь стихом

I X f J  j j b  o lik s JI  t  b—1^*(конечным в начальной газели рукописей 521 и 522), рукопись

24.

+/ Шифр Уч.Отд; П.6.61 = В 1192.++/ Шифр Уч.Отд. П.6.62 = В 1193.



содержит: л .1 а-8 8в , c L - ^  л.89а-93в,» л.93в-97в и л.105а-Ю 6а, и_/  , L , л.Ю 6а-Ю 7аи o L —lcLw , л . 1 0 7 в -П 0 а . По полноте уступает рукописи № 521. 31)
№ 524.+/ Листов 35; 12 1/2 х 10 с , 5 строк в 8 1/2 с . длины. Насхталиком в два столбца на тонкой ломкой бумаге. Без конца, без даты, -  из новых. (Барон фон-дер Ховен).То же самое.Первые три листа занимают турецкие стихи неизвестного автора, л.4ав -  отрывки двух персидских газалей Хафиза и с л.5в (5а -  пус­той) идет небольшое количество газалей Мир-Али-Шира, начинающееся стихом (j- <  ̂ о  ^ * i . в алфавитном порядке, и преры­вающееся на рифме j •
№ 525 .++/ Листов 86; 22 1/2 х 16 с , 19 и 21 строка в 10 1/2с. длины. Мелким насхталиком в четыре столбца на темножелтой бумаге. Без конца, без даты, -  не из новых. (Барон шон-дер Ховен).—* «-Д-*Отрывки из "Пятерицы" Мир-Али-Шира, а именно:I .  л . 1-3 отрывки из третьей книги "Пятерицы" т .е .  ь 0>После второго листа, заканчивающегося стихом:

11025.

следует пропуск, соответствующий по рукописи Учебного Отделения to 48432) л Л 3 5 в , строка 8 -  л.143в, строка 35 включительно. Конец листа 3-го -  стих
J  J  ,-С i-w -J  4-Р  х  у , u?* J *( в р ук .484 = л .144в, строка 10).

+/ Шифр Уч.Отд. П.7.69 = А 503.++/ Шифр Уч.Отд. П.5.58 = С 846.



I l f
П. л .4 -8 6  отрывки из пятой книги "Пятерицы" -  I JLНедостает целой начальной страницы, так как эта часть начинается

СТИХОМ '“Т ' З и j± ^1»(по рукописи № 4-84- = л .218в, строки 18 и 19.После листа 69 с конечным стихом:
a j y j f  j ^ b  L-o Ш  o^tf x J-b*V v—» 9 o-o L̂iследует пропуск, соответствующий по рук.№ 4-84- Л.264-В, строка 5 -  л.274-а, строка 19.После листа 76 пропуск от стиха
JL-ib».l Hi.. Ьу, x дЛ \ c-L^ ^  J jдо стиха

оЦ*н>> ,Ja 1 и<I ^  j L i^Ls Lj L;» a* K'j »(= в р у к .484-, л .279a, строка 8 -  л0279в, строка 18).Рукопись наша заканчивается стихом:
.............I» <t< lj > x  I / J x u  j «-Цо J  Hi. !>/  4—5"(по р у к .4-84- = л0286в, строка 16), так что для действительного окончания J L  недостает заключительного листа.

№ 527.+/ Листов 65; 21 1/2 х 15 с . I I  строк в 10 с.длины. Крупным среднеазиатским насхталиком, без даты, -  из новых. (Барон уон-дер-Ховен).
Сочинение "Подарок мусульманам" -  богослово-юридического с о д е р ж а н и я ."М а л о п о к о р н ы й , многогрешный и ыногокающийся" ав­тор, имя которого осталось неизвестным, ознакомившись с разными науками и знаниями и прочитав знаменитые книги, убедился, что наивысшую задачу человека составляют науки веры и ислама; поэтому

25o

+/ Шифр Уч.Отд. П .6 .63  *  С 865.
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27.он выбрал из важных сочинений все самое существенное касательно пяти заповедей -  т .е .  веры, молитвы, поста, налога наимущество и пилигримства, чтобы легко было заполнить, изложил на турецком языке (л .1 7 а ) , назвал свой труд "Подарок мусульманам" и паз делил его на введение, пять "столбов" и заключение. Пот его подлинные слова: И Г П Г  л Л в . J - L J

jj { ■* 4 flJjI .4 £■ л у  ju^CcjlXJI jy ,iy j CmiiuJI у Ci ,pUaJ1

JUw 4 * J 1V~I ,4 «SLw  4  4 *1 ^1  "& 4 у ^>Лм>

у  ^  pJLm* 4, +  <h ( j lt l  *'* I V-i > j  t Ли ,9 * fjb* л!р. .> ^ I.-m  £> I

%\ ^ t S  л.^ В ...............j g j i  r!L J 3 C o u j^  jj-p rU : l  у

4__£ J j l  a IImi ,4 yf t  i» .4
3 C-‘-—  ̂ 5 <л1гт* fid-*»- O*»- 4 J 3 r  4—? tr—*—• J j  ,Л |

oL-T j L - j r  j L , v J U w l /  yJt fc c .L>a.H ■«

cf u L ^  у  ( J  C . T O i a C  £  aJ L y  y* ^ ь , /». 4 a  # • # 0 UJ>*

4_p 4 ■»?! . -i- s t  з  c f ,  J ~  4—* a - i - 4  ^

Сообразно указанному плану, в рукописи идут: л.1в-17 а общее
4_»л а ; л0I7a-28a ̂  , посвященный вере 0 U Jи состоящий из 4«л*_4» шести 11 4 -* -:L ^  ( ПРИ'чем f  ,л  -. т содержит четыре * > *■ —  )» л»28а-А1в^  -< | -  молитва -  ; i - л , состоящий из пяти( е р .р у к .№ 531, Ш),* л.А1в-50в ^  ^у-ъ' "  пост “  Чьиз 4 ..х г . , нескольких и 4- _ = l - i .  » л.50в-5ба

c£j w- •- - -  налог на имущество -  c^-J; > изнескольких j  г и л05ба-б5в ^  ( ошие °чноназванный ( j  п г ^ ) -  гшлигримство -  £-*» ’из 12 j  г • (из них отмечены только два) и общее 4_»—sl—s.Автор в изложении ссылается на следующие сочинения ы сочини-



на
■релей: Джелал-ал-Дини Руми и его * t л .8 а , Н а , 16в;Лбд-ал-Рахман Джами и его c L x . . i  j  и ~ -  л .9 а,Н а , I5 a , 24а; U,^ll Аттара, л .П а ;  ^ а , Али б.ал-Хусейн-ал-Кашифи; cijL-i-* Захир-ал-дин Абу-Бекрбухаммед б . Ахмед Бухари ( Х .Х .3^ 1 У , 362) л.21а;Абд-ал-Азиза ( Х .Х . 1У, 256) л.22в; c L-aJ * \ « -- (Х .Х . 1У,244), л .2 7 в ; __ г Рукн-ал-Нслам Мухаммед б. Аби-БекрНмамзадэ (Х»Х. 1У, 4 2 ), л .44в; и неизвестные в литературе труды: c j L a J I  л . И в ,  12в, 13а (причем в последнем случае назван, помет быть, автор -  ( ? )  J* ) ;  J3 U  & J-L i- c  ^  ^л.17в и 4 - J L J  л.23а что, вероятно, тоже, что упоминаемая на л.25а <uJL-.-*lL*L-; Автор охотно при­водит персидских стихи»Из обзора этого видно, что наш автор принадлежал к ханемит- с ко му толку и что он жил во всяком случае не ранее первой половины X в .Г . ,  так как наиболее поздний год смерти одного из цптованных им авторов (Али б . Ал-Хусейн ал-Хашиши) -  939-й.Начало рукописи: € оЛл*  f t -

U .fc  4  L U >  у  o l— у

O H v L JI j  (j x l  ,1 ojymj ^  fM « JI у  C ^ JU JI у  oL-A —:{^Л У' 0 L - ^ b  1 ^

Конец:
vbb>JI <UJI 0 y ^  v tUl c*; ^LJL^ Ч-гЬ45 ###

fjb \ j^ \  (J- * 1Последние слова должны означать -  *L* >может быть, имя переписчика.

2 8 *

№ 530.+/ Листов 44; 20 х 16 с . Н  строк в I I  с.длины. На гтемножелтой чрезвычайно ломкой бумаге насхталиком. Некоторые+/ Установить шифр Рукописного отд.ЛО АНА не удалось.
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страницы заключены в рамки цветного орнамента; в двух местах за­ставки в красках. Без начала, без даты, из новых. (Барон фон-дер Ховен).
29.

Отдельные листы (после 32-го пропуск) сочинения на турецком я з ы к е , н и  название, ни автор которого неизвестны; сочинение раз­делено на J  s .  Сохранившаяся часть посвящена /главным образом/ объяснению и изложению молитв, которые читаются в разные дни ме­сяцев Реджеб, Ша’ бан и Рамазан: ^  "ju ZT  л.5 в

i y lw  И И  1̂ у  1 л* уУпоминаются особенно почитаемые "благословенные" дни разных меся­цев: SjL-* |л.28в rt l  J К числутаких отнесены дни кончин выдающихся мужей; неизвестный автор от­метил смерть Ходжам-Падишаха 22-го Самара (1138 г .)  и мазар-Пади- шаха 17-го Шабана:o L -sjL t E fc U,MI ••• л .29a.
{ C * y a . f & y » -  L о Л  Vr^ C**-5**-^1

jyj, C&51 Ой*5^*-* ^ь»*'**5l;crL>̂  (ji/ <ь*> C U  ### л.21а,31аL b lb K  ^  o -SL-L-JI (л.31а доб. o ^ )о Ц Л  fJL-c V -  J jI u r J»  L-.Л ? С ^  ( o ^ l  A.Ma)Автор говорит также о держании поста в некоторые дни месяцев:«Ид Jfc  оЦ/>-»Ь* б б л в Н  b p tjS  fill , Ь ,д Л  о й У  ^и чтении в разное время • (л .З б в). На последних двухстраницах приводятся Абу-л-Хасана Хараканского,Вахи-Накшбенд (конечно, Беха-ал-дин) j- 791 г .  и махдуми-Азам t  949 r j 1)
(I)  В дальнейшем сохраняется орфография подлинника.
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j  L j< n f> y *  A w^ L S jj . I y , l  ^*д л .44a.

x ^  ̂ jS (JL* j  fJ*4? p h ^ -  • b ^ c5«̂  Jy i£ J u J>-3 ^  x jJki: a
о «—̂__j>31 ^  л «1ьА«» < l i  | J x  л » и  <15 j.4..« к

s о 3
< s y  i£ j * $ £  f l y  0 1—v» j  ^  Одл̂  x 0>>*A j < *  til

-* - j* /  (jT  <T̂ mS C w»«L <l5  (̂ Jo L  X I t" *j- -1 * *"- - | |  C**»«X# 4̂  yjb 1U>

<bj^ 4lJI у*»!» jH j“~  У  l£j'^~' b>-U .4 d l«  4 l i  J  L_s | ik . j l  C ^ a >

oJ4)5(j^L >̂u) j J I  ^Aw t  x pUjtJTCj<) Coit L IjP ‘ К;**? 0>Э- X Ui^ ‘- ‘̂ V j^V 1*4/  ^  ^
jil< jjjT л \ п  3j  ^  4̂«5 î T x у  4 1\j LfJL. f b i  ^ fj&i ■** сД

j»l4 j ,3T4 Lu> t5jy « £ • j  1 x o—• «J a *Lw (j>—• t$ Li5 |*Дэ- Л.44В
О»*** f-Ati p £  p£*~j ^ Ц/® x i>f" Otf" s O —*

« ^&k5 jysS 4JLI >a__p x l>—  j ,̂0- 4: 4i j 1—*i 4; 4oi«

^  4^1jU 5 ^  »-ьД ;  j  x 4^ L i  j ~ y > -  iU - ^

^у у  * c z A j&  л £ Lla> t s ls S * x c * * ~ i j y  o—4

С*м,д tr-• s > \  < Ь ^  ^  ^ x *——* f ‘i^** j* 5 а л ~  ^  L*^*J
vlu-Jb JLjt4 1̂» 4L>j T Om»j 5 X cu*~£ 4 jk i [p fk—* 4 ^ 5Автор замечает, что эти о Ц -fc-* читают старцы из цепыходжой" и заканчивает сочинение словаки ,  ^  у* W U  ^^ l j i  Z j  «I)

№ 531.+/ Листов 173 (листы 1 5 , 16, 17a,S'7a, 138а, 162в-Г73 пустые) 16 х 10 1/2 с . 9 строк в 5 с.длины. На толстой .желтоватой
+/ Шифр Уч.О тд. П .7 .7 0  = А 504,



бумаге насхом и насхталиком. Без даты, из новых. (Барон ион-дер Ховен)• Сборник.Ярлык, наклеенный на переплет, дает этому сборнику название * r • « и действительно, -  он содержит36)I .  л Л в -9 б в  Сорок восемь сур Корана (2 0 ,1 .2  (только первые 4 стиха). 1 0 .32 .36 .4 8 .5 6 .62 .67 .7 3 .7 6-11 4) и молитвы, читаемые после утреннего намаза -  (начинаяс л .9 2 в ).П. л.97в-137а идет сочинение без предисловия, без названия и имени автора, разделенное на следующие 14 глав:jjlrf oW «у л.96в.л.98а л ,99a л . I02a л.Ю бв л,Ю 8а л.108в 
ji. I 09b л .Ш в  л.113а л.118а л.123а л.127в л.131аБольшая часть последней главы изложена в стихотворной форме ф*.*, • На обороте листа 137 -  молитва.Ш. л.138в-158в отрывок из какого-то сочинения о молитве иочищении: ^  ги~ с.,Ц А Л  РедакДия оченьблизка к ^ п| ти t“. i " (См. рук.й 527 л.41в-50в).

11631.

j j L *  (yL cJLft c L * L  b o t  jjjJLJ o W lo«-.LoW  J 1 S *  tr t ^ j f

ĵ JLs Q  L* J — 1*Э<-Л ty?***1̂ j ĴLi oW  u' ^
j } $ J s  & L *

о W ‘r>-cj*JLS о W «Л-ЬЦ J*» ^jSl^Ucl 051ĵJLS A lJ  j l ^ >  b V Lj.̂ JLS oW  u ic i t y t  «slv «з|>й»̂  b v b u = ~ ~ j r .
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I V. л .1 5 9 а - 1 6 2а занимают разные молитвы ( ~ у х  « J ^ L c o ) 'V. В переплет этой рукописи вложены мною 21 лист (в 18x11 с . 9 строк в 5 1 / 2  с . длины на тонкой ломкой бумаге насхталиком), собранные мною при разборке рукописей и принадлежащие однородному с П сочинению и даже близкому по редакции. Листы I-I4 (после 4-го пропуск) соответствуют листам 99в-107в, а листы 15-21 -  листам П 9а-123а.Текст этих разрозненных листов иногда почти совпадает с тек­стом рукописи и разница лишь в том, что некоторые арабские и пер­сидские слова рукописи в листах заменены другими и чаще турецкими, напр. r ;L * :  С^  —  i S j k o y  и т ,д *

32.



П Р И М Е Ч А Н И Я .
1 1 8

1. Вероятно намек на прозвище Му*йн ад-дина Мухаммада ибн Шараф 
ад-дина Хаджи Мухаммада Фарахи Харави,который сам называл себя 
"Мискин Мусин,т.е."бедный Му *ин".Подробно о нем см.прим.2.

Рукопись на узбекском языке*

2. Шейх Мувйн ал-Мискин или Мусин ад-дин Мухаммад Амин,по другим 
источникам -  Ибн Хаджжй Мухаммад ал-Фарахи (ум.907/1501-1502 г .) ,  
родом из Герата,автор сочинения "Масаридж ан-нубувва фй мадаридж
ал-футувва".См*: e .i . ,rn:,s.76i; storey,i,PP.i87-i88.

О тюркском переводе СМ»: М.Hartmann,- MSOS,Abt.|l,I900,S*5 ,
Io 34; S to r e y ,! ,p .188.

3. Турецкий перевод сочинения шейха Мухаммада ибн Мухаммада (про­
звище Адты-Пармак) -  ум.1033/1623-2J г.*,известен также под назва­
нием "Дала*ил нубувват мухаммади ва|шама*ил футувват ахмади" (Хадж- 
жй Халифа,У,стр.608).В Средней Азии и на Поволжье -  "Алты-бармак 
китабй".

Рукопись на уйгурском языке*

4. См.также: М .Hartmann,Die osttUrkische Handschriften der Sarnm- 
lung Hartmann,- M SQS,Abt.II,I904,SS.I-2I.

5* Гамазов Матвей Авелиевич - управляющий Учебным Отделением Вос­
точных языков с 1872 по 1893 г*.Собрал большое количество рукопи­
сей во время путушествий по странам мусульманского Востока,в т*ч* 
получил от И.Г*Григоровича и А*Д*Левитского бабидские рукописи,и 
передал их все в библиотеку Учебного Отд..Инициатор издания "col­
lections scientifiques". .См.: Очерк истории министерства иностран­
ных дел (I802-I902),СПб.,1902,стр.166-167; Coll.scient.,1,p.II. 6 * * * *
6, ( sic ) — потому что по—персидски это сочинение называется j >u .i 

j l  t и написание в рукописи необычное.
Написано в 900/1494-95 г . и посвящено правителю Мерва Абу-л= 

Мухсину -  сыну Султана З^айна Байкары.См*: R ie u ,ii,P.444.
Рукопись на уйгурском языке.

Полное имя автора -  Камал ад-дйн Хусайн ибн Али (ум.910/1505- 
06 г.),прозвище Вас1э и литературные псевдонимы ал-Кашифи,ал-Бай- 
хакй и др. .Автор многих сочинений,см.напр.А.Тагирджанов,Описание 
персидских и таджикских рукописей,Л.,1962,стр.100-104.

Кроме перевода,описанрого В.А.Жуковским,существуют еще и другие 
переводы на тюркские явыки: азербайджанского поэта Мухаммада ибн
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Сулаймана_Фузули Багдада (ум.963/1555-56 или 970/1562-63 г .)п ер е­
вод ал-Дламй ал-Миева;узбекский перевод неизвестного переводчика 
был издан в Ташкенте (литография) в 1324/1906 г..Си.:Тагирдаанов, 
Описание, стр.105-106.

Попутно заметим,что описанный В.АДуковским перевод этого сочи­
нения не упомянут в "Описании" А.Тагирджанова,в то время как указы­
вается даже перевод на индийский язык Дакани, с деланный переводчи­
ком Вали в I I 30/1718 г . .

8. Имам-бек ибн €Аваз-бек или Мухаммад Имам-бек,вероятно,какой-то 
кашгарский правитель,данных о котором пока нет никаких.Переводчик 
Мулла Мухаммад Тимур Бий переводил на кашгарский диалект уйгурского 
языка.См.: А.Мугинов,Описание уйгурских рукописей Института народов 
Азии,М. ,1962,стр.17.

Рукопись на уйгурском языке.9. Описанная Смирновым рукопись (шифр Учебного Отд. П.1.23 =d 189) в описании А.Мугинова названа "Agap ал-умамиййа".См.: Мугинов,Опи­
сание ,стр. 17,te I  и стр.19,№ 3.
10. Клемм В.О. -  в ту пору исполнявший должность политического аген­
та в Бухаре.

Рукопись на узбекском языке. 11

11. Полное название издания Н.П.Остроумова -  "Амир Тимур.Обстоятель­
ства его жизни,походы «остановки, сражения и миры.Тюркский текст из­
данный при пособии Туркестанского генерал-губернатора А.Б.Вревского, 
Ташкент,типолитография С.И.Лахтина,1890-1891",П6 стр. (тираж 100 
эк з.!).

Это издание есть в ГДБ и м .М.Е.Салтыкова-Щедрина -  шифр 
н Узбек/3-2349.

О судьбе этого редкого издания см.предисловие Н.П.Остроумова 
-  "От издателя",а также "Бюллетень Архива востоковедов",вып.2,1961, 
стр.101,прим.9.

Полное название перевода Н.Лыкошина -  "Автобиография Тамерлана 
(род .  в 1333,ум. в 1405 г.).Перевод с тюркского Нила Лыкошина.Из- 
дано Сыр-Дарьинским статистическим комитетом на средства отпущен­
ные Туркестанским ненерал-губернатором бароном А.Б.Вревским",Таш­
кент, 1894,115 стр ..

Шифр ГПБ им. М.Е.Салтыкова-Щедрина -  18.54.4.55.
См.также уничтожающую рецензию на этот перевод проф.Н.И.Веселов- 

ского -  ЗШНП,ч.ССС| /1896,№1/, о т д .2 , стр.224-227.
С этой же рукописи был издан перевод в 1934 г . -  "Автобиография 

Тимура.Богатырские сказания о Чингис-хане и Аксак-Тимуре",М.-Л.,
ИЗД,"Academia” .



12. Рукопись на турецком языке. v
13.  См.также E . I .  (франц.),И,р.99.

14.  Рукопиеь "Дафтар-и вишк” ,шифр Учебного Отд. И . 5.16. = С 830 
описана Смирновым,см. : C o i i .s c ie n t .,v ii i ,Pp.i07-i09.

15.  Рукопись на уйгурском языке.В И0писании уйгурских рукописей"
А.Мугинова не значится.

16. Рукопись на узбекском языке.

17. Как и в описании персидских рукописей В.А.Жуковский уделяет 
здесь особое внимание замене "л" на "ф" и наоборот,т.е.чередованию.
18. Ходжа Арад Йаеави (ум.562/П66 г .) ,с м .: Е Л . (англ.),1,рр.204- 
205; E .I . .N . S .  ,1 ,р р .298-299.

Описание рукописи стихов Ахмада Йаеави (С 172),см. :Мугинов,Опи­
сание, стр.24,№ I I ;  рукописи "Диван $одки Арада Йаеави" (рук.
В 1010),там же,стр.П6,№ 190.

19. Рукопись на уйгурском языке.
Описание рукописи № 514,с м .: Бюллетень Архива востоковедов,вып. 

2,1961,стр.87-88.

20. Аналогичная рукопись (шифр Учебного Отд. I I . 6.66 = С 865) опи­
сана Мугиновым.Описание, стр.49 ,№ 42.

21 .Рукопись на узбекском языке.
9 октября 1956 г . рукопись А 502 бнла заново переплетена.22.В Рукописном отделе ЛО ИНА имеются еще две рукописи "Си- бат а л -садкиз1н" из коллекции Учебного Отд. -  А 501 (шифр Учебн.

Отд. I I . 7.67,№ 517) и С 845 ( I I . 5.57,№ не указан); кроме того есть 
еще рукопись из коллекции Березина (1897 г .)  -  А 177 и около де­
сятка рукописей более позднего поступления (Иванов,Вахидов,Алимов 
и ДР.).

23. Рукопись на узбекском языке.

24, См.стр. о о .

^5.Рукопись на узбекском языке.
Аналогичные рукописи -D 27,В 347,из коллекции Н. Петрове кого, 

описаны,см.: Мугинов,Описание,сто.II7,№№ 191 и 192.

26.Статью Гартманна,см.: М .H a r tm a n n ,P e r  is la m is c h e  O r i e n t .B e r i c h t e



und Forschu n gen ,B d .I,B erlin ,1905,Heft V ,B e r lin ,I902, 33. 147- 193.
1,1. Hartmann,Buchwesen in  Turkestan und die ttirkischen Drueke der 
.Sammlung Hartm ann,— M S O S ,A b t.II , Ja h r g .V ii,I9 0 4 ,S S .8 l— 8P.

27.С ташкентского издания "Диван-и Мешреб",1313/1896 г . (см.:
1904, 81 ,№ 7) сделан русский перевод Нила Лыкошина -  "Диван-и
Машраб.Жизнеописание популярнейшего представителя мистицизма в Тур­
кестанском крае.С тюркского перевел и снабдил примечаниями Н.С.Лы- 
кошин.Изд.Самаркандского статистического комитета.К полувековому 
юбилею завоевания русскими Туркестана I865-I9I5 гг."

28.1316 г .х . = 1899 г . -  под этим годом издание у М.Гартманна не 
зафиксировано,но есть три издания 1900 г .:с м .: msos, i 904,s .8i , ijo. ho.

0,9 ю.

29. Рукопись на ,,чагатайском,,,т.е.староузбекском языке.
0 рукописях "Ливана" Наван,см.: С. Л «Волин, Описание рукописей 

произведений Навои в Ленинградских собраниях,- "Алишер Навои",М.-Л., 
1946,стр.214-225; рукопись С 864 указана на стр.225,to 39.

30. См.прим.26.

31. Рукописи № ■ ■  522 * В 1192 и № 524 = А 503 в "Описании" С.Во­
лина не указаны; рукопись Ш 523 = В 1193,см.: Волин,0писание,стр. 
225,№ 36.

32. Рукопись Учебного Отд. № 484 -  сборная (шифр I I . 1.26 =d I9Q).
См.: c o il .s c ie n t .,v i i i , рр.168-172 ; Волин,Описание,стр.213,fe 12. 33 34 35 36

33. Рукопись на узбекском языке.Рукопись описана,см.: Мугинов,Описа­
ние уйгурских рукописей,стр.49,№ 42 и аналогичная рукопись из кол­
лекции Н.Петровского -  стр.50,№ 42а.

34. Х.Х. ,1У -  так В.Жуковский сокращает -  Haji Kbalfa,Lexicon bib-
•liograph.icum et encyclopaedicum.. .  ,Leipzig-London,Bd.IV,I852.

35. Рукопись на узбекском языке.

36 . Рукопись на узбекском языке.
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